Sepher N°chemYah (Nehemiah)
Chapter 4
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1. (3:33 in Heb.) way’hi ka’asher shama™ San’ballat 2i-‘anach’nu bonim ‘eth-hachomah
wayichar lo wayik’"as har’beh wayal’"eg “al-haYahudim.

Neh4:1 Now it came about that when Sanballat heard we were building the wall,
he was angry and greatly displeased and mocked the Yahudim.

33> Kai éyévero nvika frovoev LZavaBallat &1L els olkodopodpey 160 Telyos,
\ \ o) 9 ~ \ b ’ b \ \ \ 9 )4 b \ ~ ’
Kal Tovmpov Mv adTd, kal opylodn éml moAv kal éEeyéla ém Tols lovdatols.
33 Kai egeneto henika ekousen Sanaballat hémeis oikodomoumen to teichos,
And it came to pass when Sanballat heard we were building the wall,
kai ponéron én aut, kai orgisthé poly
that it was grievous to him, and he was angry much,

kai exegela epi tois Ioudaiois.
and he was laughing out loud the Jews.
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2. (3:34 in Heb.) wayo’mer ‘echayu w’cheyl Shom’ron
wayo’mer mah haYahudim ha’amelalim “osim haya“az’bu {chem hayiz’bachu
hay’kalu bayom ‘eth-ha’abanim me “aremoth he aphar w’hemah s’ruphoth.

Neh4:2 And he spoke his brothers and the army of Shomron and said,
What are these feeble Yahudim doing? Are they fortify themselves?
Can they offer sacrifices? Can they make an end in a day?
the stones of the heaps of the rubbish which they are burned?

34> kal elmev évpmov TdV 4deAddV adTod AbTn 1 Sbvapis Zopopwv,
o7 ot Iovdalot ovToL olkoSopodoLy Ty EauTdv TOALYV;
apa Bvordlovoiv; dpa SuvnoovTal; kal ofpepov LdoovTar Tovs Albous,
peta 16 xdpa yevéohar yfis kavbévras;
34 kai eipen ton adelphon autou Hauté hé dynamis Somoron,

And he spoke his brethren, that is the force of the Samaritans,

hoi Ioudaioi houtoi oikodomousin ten heauton polin? thusiazousin;
Is it true these Jews are building their city? to sacrifice?
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dunésibtai; kai semeron tous lithous,

that they shall be able to? and today the stones,
to choma ges kauthentas;
the embankment rubbish for a heap of rubbish?
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3. (3:35 in Heb.) w'TobiYah ha”Ammoni wayo’mer gam
~hem bonim =ya aleh shu al upharats chomath ‘ab’neyhem.

Neh4:3 Now TobiYah the Ammonite was him and he said,
Even they are building if a fox goes up, he would break their stone wall down!

35 kai ToPras 6 Appavitns éxopeva adTod NABev, kal eimav mpos €avtovs M)
Buoldoovowy 1| dyovTar ém Tod TOTOL AVTAV; oVl avaProeTal AAdTNE Kal

kabelel 10 Telyos ALBwv adTdv; --

35 kai Tobias ho Ammanites autou €lthen,
Tobiah the Ammonite came to him,
kai eipan heautous thysiasousin ¢ phagontai epi tou topou auton?
and he said to them, they sacrifice or eat in their place?
ouchi anabésetai alopéx kai kathelei to teichos lithon ? -
shall not a fox go up and pull down wall of stones?
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4. (3:36 in Heb.) sh’'ma” ~hayinu buzah
w’hasheb cher’patham ‘cl-ro’sham uth’nem [’'bizah »’erets shib’yah.

Neh4:4 Hear, O , we are despised! Return their reproach on their own heads
and give them up plunder in a land of captivity.

36> dkovoov, 0 Beds MLdvV, §TL éyevnBnpev els pukTNPLOROV,
\ 9 4 9 \ 9 ~ b \ 9 ~
kal émoTpediov OveLdLopov adTdv els kepadnv adTdV
kal 80s adTOVs €ls PUKTTPLORLOV €V Y1) alypadwotlas
36 akouson, , egenetheémen cis myktérismon,
Hear, O ! we became sneering.

kai epistrepson oneidismon auton eis kephalén auton
And return their scorning their head,

kai dos autous ¢is myktérismon ¢n gé aichmalosias
and give them sneering in a land of captivity!
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5. (3:37 in Heb.) w'al-t’kas "al-"awonam w’chata’tham ‘al-timacheh
hik""isu habonim.
Neh4:5 And cover not their iniquity and let not their sin be blotted out ,
they have provoked you to anger the builders.
37> katl pm kadbdms ém dvoplav.
37 kai me kaluyés epi anomian.
And do not cover their iniquity.
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6. (3:38 in Heb.) wanib’neh ‘eth-hachomah watiqasher -« '~hachomah -
wa leb la”am [a”asoth.

Neh4:6 So we built the wall and wall was joined together ,
the people a heart to work.
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7. (4:1in Heb.) way’hi ka’asher shama™ San’ballat w’TobYah w’ha™Ar’bim
w’ha”Ammonim w’ha’Ash’dodim ki-"al’thah ‘arukah I'’chomoth Y'rushalam
- hap’rutsim I’hisathem wayichar lahem m’od.

Neh4:7 And it came to pass when Sanballat, TobYah, the Arabs, the Ammonites
and the Ashdodites heard the repair of the walls of Yerushalam went on,
and the breaches be closed, they were very angry.

4:1> Kal éyéveto ws firkovoev LavaBallaT kal Twfua kal ol Apafes
kal ol Appavitat 81u avéfBm ¢u) Tols Telyeowv Iepovoadmp,
%4 R4 ¢ \ ’ \ \ 9 ~ b ’ 4
87 fp€avTo at dracdayal avappacoeshar, kal movnpov adTols ébavm odpodpar
1 Kai egeneto hos ekousen Sanaballat kai Tobia kai hoi Arabes
And it came to pass as Sanballat heard, (and Tobiah, and the Arabians,

kai hoi Ammanitai anebé phye tois teichesin Ierousalém,
and the Ammonites, ascended the development of the walls of Jerusalem,)
hai diasphagai anaphrassesthai, kai ponéron autois sphodra;
the gaps to block up that wicked to them execeedingly;

Aoyx v xywoly yiwyer s Wudad 4739 veur YLy vivPare
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8. (4:2 in Heb.) wayiq’sh’ru -//am bo’ "hilachem L Y’rushalam
w’ a asoth lo to ah.

Neh4:8 And /! of them conspired come and ‘o fight Yerushalam
and ‘0 do a harm

2> kal ovviyOnoav mavtes ém 10 adTd éNBelv mapaTdEachal év Iepovoadmp

kal ToLfioat adTMVv ddav.

2 kai synéchthésan elthein parataxasthai ¢n Ierousalem.
And they gathered to come and to deploy Jerusalem,
kai poiesai aphane.

and to do it for a delusion.
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9. (4:3 in Heb.) wanith’palel - - wana amid mish’'mar hem yomam
walay’lah hem.
Neh4:9 But we prayed , and we set up a guard them day and night

of them.

\ / \ \ \ e ~ \ / /
3> kat mpoomuEapeda mpos Tov Heov MpdV kal éoTnoapey mpodpvAakas

) 4 \ e \ A9 ’ y A
€1T’ AUVTOVS TLEPAS KAL VUKTOS ATTO TTPOCMWTTOV AVTWV.

3 kai proseuxametha kai estésamen prophylakas
And we prayed , and we set an advance guard
autous hémeras kai nyktos auton.
them day and night, of them.
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10. (4:4 in Heb.) wayo’mer Yahudah kashal koach hasabal
w’he aphar har’'beh wa’anach’nu lo’ nukal lib’noth bachomah.

Neh4:10 And Yahudah said, The strength of the burden bearers is weaking,
and there is much rubbish; and we are not able to build on the wall.

> kal etmev Iovdas ZuverpiBm 1 Lloyvs Tdv éxBpdv, kal 6 xods moAvs,
kal Mels oo duvnoodpeba otkodopelv év Td Telyer.
4 kai eipen Ioudas Synetribé hé ischys ton echthron, kai ho chous polys,
And Judah said, is broken The strength of the enemies, and the dust is vast,

kai hémeis ou dynésometha oikodomein en tg teichei.
and we shall not be able to build the wall.
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11. (4:5 in Heb.) wayo’'m’ru tsareynu lo’ yed’ u w'lo’ yir'u
“ad ‘asher-nabo’ ‘c/=tolzam waharag’num w’hish’bath’nu ‘eth-ham’la’kah.

Neh4:11 And our enemies said, They shall not know, neither see
until we come them, and Kill them and cause the work to stop.

5> kai elmav ot OA{Bovres Mpas OO yvaoovTal kal ovk dfovrar éns GTov ENBwpev
els p.éorov adTOV Kal d)ove{)cmp,ev adTOLS Kal Ka'ra'rro.{)ompev TO épyov.
5 kai eipan hoi thlibontes hémas Ou gnosontai
And said the ones afflicting us, They shall not know,
kai ouk opsontai heos elthomen auton
and they shall not see until we should come of them,

kai phoneusomen autous kai katapausomen to ergon.
and should murder them, and should cause to cease the work.
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12. (4:6 in Heb.) way’hi ka’asher-ba’u haYahudim hayosh’bim

wayo’'m’ru lanu p’ amim ~ham’qomoth -tashubu “aleynu.
Neh4:12 And it came to pass, that when the Yahudim who lived came
and told us times, place you may turn, they shall come up us

<6> kal éyéveto ws HABooav ol Iovdatol ot olkodvTes éxdpeva adTOV

kal elmooav Mpiv AvaBatvovow ék mhvtwv TOV ToTOV €’ Mpds,

6 kai egeneto hos elthosan hoi Ioudaioi hoi oikountes echomena auton
And it came to pass as came the Jews living next to them,

kai eiposan hémin Anabainousin ton topon hémas,
that they said to us, They are coming up the places us.

aiyoLy WAaAUdrs AYTHC T4y YTPYL XrAXuxy aiyosyy
WALXXWRY WATUYY WALXIM YO xrHIWY Yoa-x4
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13. (4:7 in Heb.) wa’a’amid 1 tach’tioth lamagom lachomah bats’chichiim
wa’a amid ‘eth-ha”am I'mish’pachoth =char’botheyhem ram’cheyhem
w'qgash’thotheyhem.

Neh4:13 so I set in the lower places the wall and on the higher places,
and I set the people their families their swords, their spears
and their bows.
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7> kal éoTMoa €ls TA KATOTATA TOD TOTOU kaTomobev Tod Telyovus
9 ~ ~ \ \ \ \ 4 \ e ~ 9 ~
€v T0ls OKeTELVOls Kal €0TNoA TOV AaOV KaTa dMpous Leta popdardv adTdv,

) ~ 7 ~
>\O'YXG.S m’rrwv KaL TOEG. (11,)'1'0.)\).

7 kai estésa cis ta katotata tou topou tou teichous
And I set men in the lowermost place the wall,
tois skepeinois kai estésa ton laon démous
the protected places. And I stood the people peoples,

hromphaion auton, logchas auton kai toxa auton.
their broadswords, and their wooden spears, and their bows.
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14. (4:8 in Heb.) wa’ere’ wa’agum wa’omar ‘cl=hachorim w'c/~has’ganim
w'cl=yether ha am ‘al-tir'u hem ‘eth~ hagadol w’hanora’ z’koru
w’hilachamu al-‘acheykem b’neykem u n’sheykem ubateykem.

Neh4:14 And I saw, and I rose and spoke to the nobles, to the officials

and (o the rest of the people: Do not be afraid o them;

remember (Master) who is great and terrible,

and fight your brothers, your sons, , your wives and your houses.

8> kal €idov kal AvéoTny Kal elTma TPOS TOUS EVTLILOUS KAl TPOS TOUS OTPATNYOUS
\ \ \ 7 ~ ~ \ ~ 9 \ 4 9 ~

KaLl mPos Tovs kaTadolmovs To0 Aaod M pofmbfire amo mpocwmov adTdV-

pvnodmnre Tod Beod Mpdv Tod peyddov kal dpoPepod kal mapaTifache mepl TRV

9 ~ e ~ e A e ~ \ )4 e ~ ~ e ~ \ 1 e ~
adeAPpdv VPOV, VLAV VROV kal BuyaTépwv V@V, yuvalkdY VOV Kal olkwv DROV.

8 kai eidon kai anestéen kai eipa tous entimous

And I beheld, and I rose up, and I spoke the important ones,
kai tous stratégous kai tous kataloipous tou laou

and to the commandants, and ‘o the rest of the people, saying,
Me phobeéthéte prosopou auton;

You should not fear their face.
mnésthete tou megalou kai phoberou

You should remember great and fearful,
kai parataxasthe ton adelphon hymon, huion hymon

and deploy your brethren, your sons,
kai , gynaikon hymon kai oikon hymon.

and , and your wives, and your residences!
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15. (4:9 in Heb.) way’hi ka’asher-sham’"u ‘oy’beynu i=-noda™ 'anu

wayapher ‘eth-"atsatham wanashub v anu ‘cl=hachomah ‘ish ‘cl-m’la’k’to.
Neh4:15 And it came to pass, when our enemies heard it was known to us,
and had brought their counsel to nothing,

then 2!/ of us returned (o the wall, every man ‘o his work.
\ )4 e /7 R4 e 9 \ e ~ 74 9 ’ e ~
D> kal éyéveto Myika frovoav ol éxBpol MudV 81L Eyvachn Hpiv
\ ’ e \ \ \ 9 ~ 9 7 / e ~
kal Sieck€dacev 6 Oeos TNV BovAny adTdV, kal emeoTpedapev TavTes NLeLls
€ls TO TETYO0S, AV €ls TO €pyov avTOD.

9 kai egeneto hénika €kousan hoi echthroi hemon egnosthé hemin

And it came to pass when heard our enemies it was made known to us,
kai dieskedasen tén bouléen auton,

that effaced their counsel,
kai epestrepsamen hémeis cis to teichos, anér cis to ergon autou.

that returned we the wall, every man to his work.

AY4Y9 Yawe 90 ry 4733 Yriayy 1Ay
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16. (4:10 in Heb.) wa ~hayom hahu’ n’"aray “osim bam’la’kah

w' am machazigim w’har'machim hamaginim w’haq’shathoth
w’hashir’'yonim w’hasarim =beyth Yahudah.

Neh4:16 And that day on, of my servants carried on the work
while of them held the spears, the shields, the bows and the breastplates;

and the captains were house of Yahudah.

10> kat éyéveto Amd THs MLEPAS EKELVTS LLOV TOV EKTETLVAYLEVWVY
’ \ 9 \ ~ ’ \ 4 \ \
€molovv TO €pyov, Kal TILov aVTAV AVTeLYoVTo, Kal Aoyyar kal Hupeol
\ \ ’ \ e ’ \ e v 9 ’ \ ”
kal Ta T6€a kal ol Odpakes kal ol dpyovTes omiow mavTos oikov lovda

10 kai tés hemeras ekeinés ton ektetinagmenon
And it came to pass that day, that of the ones being arrayed

epoioun to ergon, kai auton anteichonto, kai logchai kai thyreoi kai ta toxa
did the work, and of them resisted with lances, and shields, and bows,

kai hoi thorakes kai hoi archontes oikou Iouda
and chest plates; and the rulers were house of Judah.
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17. (4:11 in Heb.) habonim bachomah w’hanos’im basebel “om’sim
'achath yado “oseh bam’la’kah w'achath hashalach.

Neh4:17 The ones who built on the wall and the ones who carried burdens,
bearing one of his hands doing the work, and the other hand a weapon.

11> Tdv oikoBopodvTov év T® Telyer. kal ol alpovTes év Tols ApTHpoLy év §mhois:
€v LLd YeLpL €moleL adTod TO €pyov, kal pla ékpaTel TMv BoAlda.
11 ton oikodomounton en t) teichei. kai hoi airontes
The ones building the wall, and the ones lifting things
en hoplois; mia cheiri epoiei auto to ergon,
, under arms one hand did his work,

kai mia ten bolida.
and with one hand the arrow.
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18. (4:12 in Heb.) w’habonim ‘ish char’bo ‘asurim al-

ubonim w’ shophar .
Neh4:18 As for the builders, each man had his sword girded and built.
And the ram’s horn was me.

\ e 9 14 9 \ e ’ 9 ~ 9 V4 9 \ \ 9 \ 9 ~
<12> kat ol otkodbpoL avmp popdatav adTod Elwopévos ém Ty dodpvv adTod
kal @kodopodoav, kal 0 calmilwv év 11 kepaTivy éxopeva adTod.

12 kai hoi oikodomoi anér hromphaian autou ezosmenos

And the builders — a man had his broadsword tied ,
kai gkodomousan, kai té keratiné autou.
and they built. And the horn was to me.

A998 AY4CYA Yoa x4y YA FA-C4y YmA-d4 4
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19. (4:13 in Heb.) wa’omar ‘el~ w’el-has’ganim w’el-yether haam ham’la’kah
har’beh ur’chabah wa’anach’nu niph’radim al~hachomah r’choqim ‘ish me’achiu.

Neh4:19 And [ said , to the rulers and to the rest of the people, The work is
great and large, and we are separated on the wall one man far his brother.

13> kal elma mPos ToLs EvTipous kal mPos Tovs dpxovTas
\ \ \ 4 ~ ~ \ ¥ \ \ /
KaLl mPOs Tovs kaTadolmovs To0 Aaod To épyov mAaTy kal moAv,
kal fpels okopmlopeda éml 100 Telyovs pakpav avnp &mo Tod ddeAdod adTod-
13 kai eipa kai tous archontas kai tous kataloipous tou laou
And I said , and the rulers, and the rest of the people,

To ergon platy kai poly, kai hémeis skorpizometha

The work is spacious and vast, and we are dispersed
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tou teichous makran anér tou adelphou autou;
the wall, far with each man his brother.
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20. (4:14 in Heb.) bim’qom tish’'m’"u ‘eth-qol hashophar shamah tiqab’tsu
eynu yilachem [anu.
Neh4:20 place you hear of the trumpet, rally to us there.

shall fight us.

) /4 T 9N 9 ’ \ \ ~ ’
14> év 16T, 0V éav dkovomTe TNV dwvTV Tis kepaTivTs,

bl ~ / \ e ~ \ e \ e ~ / \ e ~
ékel ovvayOnoesbe mpos Mpas, kat 6 Heos MudV ToAepnoel Tepl MOV,

14 en top9, akouséte tés keratines,
the place you should hear of the horn,
ekei synachthésesthe hémas, kai polemeései hémon.
gather together there to us, and shall wage war us.
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21. (4:15 in Heb.) wa’anach’nu “osim bam’la’kah w’ am machazigim bar’'machim
“aloth hashachar “ad tse’'th .
Neh4:21 So we labored in the work. And of them held spears
the rising of the morning until appeared.

15> kat Tels moLodvTes TO €pyov, kal HLov aAOTAV kpaTodVTeSs TAs AoyXas
amo dvaPdoews Tod §pbpov éws éE68ov TRV doTpwv.
15 kai hémeis poiountes to ergon, kai auton kratountes tas logchas

And we were doing the work, and of us were holding the lances

anabaseos tou orthrou heos exodou .
the ascending of the dawn until the coming out of

I3 oYy wa-4 Wol A x4¥4 £i3az xo9 W ie
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22, (4:16 in Heb.) gam baeth hahi’ “am ‘ish w'na’aro yalinu
¥Y’rushalam w’hayu-~lanu halay’lah mish’'mar w’hayom m’la’kah.

Neh4:22 Likewise at the same time the people,
Let each man with his servant lodge Yerushalam,
so that they may be a guard us by night and a laborer by day.
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16> kal év 10 kalpd ékelvw elTa T Aad, EkacTos
peTa Tod veaviokov adTod adAlobnTe év péow lepovoadnp,
kal éoTw VRV 1) vo& mpoduAakm kal 1 Hépa Epyov.
16 kai en tg kairg ekeing to lag tou neaniokou autou aulisthete
And in that time I said to the people, his young one shall lodge
Ierousalem, kai esto hymin hé nyx prophylake
of Jerusalem, and let be to us in the night an advance guard,

kai he hémera ergon.
and let the day be for work!
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23. (4:17 in Heb.) w’eyn w’achay un’"aray w'an’shey hamish’'mar
ay ‘eyn-‘anach’nu phosh’tim b’gadeynu ‘ish shil’cho hamayim.

Neh4:23 So neither |, my brothers, my servants, nor the men of the guard
me, none of us put off our clothes,
though each man had his weapon into the water.
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A7> kal frmy éyo kat ol dvdpes Tis mpoduAakfs dmiow pov,
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kal ovk Mv €€ MoV éxdidvokodpevos avnp Ta LpaTia avTod.

17 kai kai hoi andres tés prophylakés opiso mou,

And ' was there, and the men of the advance guard were behind me;
kai ouk hémon ekdidyskomenos anér ta himatia autou.

and not of us being stripped a man of his own garments.
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